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ÖNSÖZ

Birincil ve ikincil kaynaklardan yapılan alıntıların Türkçe ter-
cümesi verilmiştir. Film isimleri orijinal dillerinde, Portekizce 
olarak yazılmıştır ama filmin ilk defa anıldığı yerde yazarların 
uygun gördüğü İngilizce ve Türkçe tercümeye parantez içinde 
yer verilmiştir. Sonrasında bölüm boyunca aynı filmin Portekiz-
cesi zikredilmiştir. Film İngilizce ismiyle yurt dışında gösterime 
girmişse, İngilizce ismi italik olarak yazılmıştır. Buna ek olarak, 
Filmografi kitapta bahsedilen bütün filmlerin listesini İngilizce 
ve Türkçe çeviriyle birlikte verir.
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GiRiŞ

Brezilya bağlamında “ulusal”

Valentina Vitali ve Paul Willeman, ulusal sinemayı anlamaya 
yönelik yaklaşımlara dair son incelemelerinden birinde şöyle 
yazarlar: “Belli ulusal sinema kitapları, ulusal kültür oluşumu 
bağlamında sinema tarihi yazmanın imkânsız ya da en azın-
dan zor olduğunu kabul ederler etmesine de tam da bu de-
diklerini yapmayı sürdürürler, kaide budur.”1 Bu karşı konul-
maz yaklaşıma kapılıp da Brezilya ulusal sinemasından niçin 
bahsedilmeyeceğinin nedenlerini araştırmaya başladığımızda, 
Routledge dizisindeki diğer kitaplarla kıyaslandığında Bre-
zilya bağlamında “ulusal sinema” meselesinin, diğer ülkelere 
nazaran çok daha az sorun teşkil etmesi karşısında şaşırıp ka-
lıyoruz. Avustralya’daki durumdan farklı olarak, Brezilya’nın 
ulusal dili (Portekizce) ülkenin sinemasını da hâkim uluslara-
rası sinemadan (Hollywood) açık ve net bir şekilde ayırıyor ve 
söz gelimi İngiliz ve İspanyol sinemalarından da farklı olarak 
Brezilya sineması, ülkenin büyüklüğüne rağmen (gezegende-
ki en büyük beşinci ülke), neredeyse yalnızca Portekizce film 
çekiyor. Portekizce (genellikle Avrupa-Amerikalı) akademis-

1. Valentina Vitali ve Paul Willeman, “Introduction”, Valentina Vitali & Paul 
Willeman (ed.), Theorising National Cinema (Londra: BFI Publishing, 2006), s. 
1-14 (s. 3).
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yenlerin bütün Latin Amerika sinemalarını tek bir sinemay-
mış gibi gruplamadaki ısrarına rağmen, Brezilya sinemasını 
Latin Amerika’nın başka yerlerindeki sinema yapımlarından 
da ayırır.2 Bununla birlikte, Brezilya’daki cinema novo’yu 1960 
ve 1970’lerde Kuzey ve Güney Amerika’da İspanyolca ve Por-
tekizce konuşan ülkelerdeki uluslarüstü film çalışmalarının 
parçası olarak görmek mümkündür. Bu uluslarüstü film ça-
lışmaları, Yeni Latin Amerika sinemasının “kıta projesi”dir.3 

Şu durumda, Ibermedia ve diğer uluslararası ortak yapım giri-
şimleri göz önüne alındığında, hâlâ nispeten az sayıda çağdaş 
Brezilya (ya da yarı Brezilya) filmini kıtada ve kıtanın dışında 
çekilen filmler bağlamında konumlandırmak daha da fazla ya-
rar sağlayacaktır.4 Gelgelelim, bunlar Brezilya filmleriyle ilgili 
düşünmenin başka yollarıdır yalnızca. Bu yollar, gördüğümüz 
kadarıyla, “ulusal kültür oluşumu” bağlamında Brezilya sine-
ması tarihi yazmayı “imkânsız” hatta “zor” bile kılmaz. Ortaya 
koymayı umut ettiğimiz üzere, Brezilya filmlerini her şeyden 
evvel hâlâ kendi yerel sinema kültürleri ve sosyo-politik bağ-
lamlarının ürünleri olarak görmek en yararlı bakış açısı ola-
caktır. Tam da bu nedenle Brezilya sinemasını ulusal bir sine-
ma olarak ele almak mükemmelen mantıklıdır.

2. Portekizlilerin sömürgeleştirmesi, erken bağımsızlık (1822), sömürge yöne-
timinin yerine Brezilya monarşisinin geçmesi (1822-1889), köleliğin kaldırıl-
masındaki gecikme Brezilya’nın komşularıyla ortak bir tarihinin olmadığının 
kanıtıdır; bu durumlar Brezilya’nın Latin Amerika’dan nispi kültürel yalıtımıy-
la sonuçlanmıştır, gerçi bu yavaş yavaş değişmektedir özellikle de diğer bütün 
girişimler bir yana, Güney Amerika Güney Konisi ülkelerinin gümrük birliği 
MERCOSUL sayesinde.
3. Bkz. Zuzana M. Pick, The New Latin American Cinema: A Continental Project 
(Austin: University of Texas Press, 1993).
4. Bu konuda daha fazla tartışma için Dördüncü Bölüm’e bakınız.
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Üstelik, Brezilya’da ulusal kavramını karmaşık hâle geti-
recek alt devlet [ulus] sinemaları5 da yoktur. Sinemanın doğu-
şundan bu yana Brezilya’nın egemenliğine kast eden olmamıştır 
(Alman Ulusal Sineması metnini karmaşık hâle getiren bir mese-
le). Brezilya diasporası, Meksika diasporası gibi gelişiyor olabi-
lir fakat Meksika’daki durumun aksine Brezilya’nın dışında şe-
killenmiş gerçek bir Brezilya film geleneği yoktur. Elbette ulusal 
sinemalara dair son dönemlerde yapılan başka çalışmaların da 
ortaya koyduğu üzere6, Brezilya’daki ulusötesilik kavramı yavaş 
yavaş hem film yapım hadisesini hem de filmlerin kendilerini 
üreten toplumla ilişkilenme biçimlerini dönüştürmektedir. Bu-
nunla beraber, ulusötesi kavramı zaten geleneksel olarak Brezilya 
sinemasıyla ilişkilendirilmez. Mesela; Glauber Rocha’nın “üç kı-
talı sinema” geliştirme planlarına karşın, beğenilen cinema novo 
yönetmeninin Avrupa’da yaptığı filmler hem Avrupalılar hem de 
Brezilyalılarca hiç şüphesiz Brezilya kanonunda görülmektedir, 
zira bu filmler yönetmenin otör çalışmalarının parçasıdır.7 Öte 
yandan Walter Salles’in Diarios de motocicleta (Motosiklet Günlük-
leri, 2004) filmi Brezilya’da bir Brezilyalının yönettiği yabancı 
bir film olarak görülmektedir ve filmin hayli anlamlı ulusötesi 
veçhesi şuan için neredeyse yalnızca yabancı izleyicilerin ilgisi-

5. Stephen Crofts, bunu ufuk açıcı metni “Concepts of National Cinema”da ele 
alır. Concepts of National Cinema, John Hill ve Pamela Church Gibson (ed.), 
The Oxford Guide to Film Studies (Oxford: Oxford University Press, 1998), s. 385-
394.
6. Örneğin bkz: Christopher J. Berry ve Mary Ann Farquhar, China on Screen: 
Cinema and Nation (New York: Columbia University Press, 2006).
7. Bir başka cinema novo emektarı Ruy Guerra’nın filmleri gibi. Örneğin bkz. 
1983 tarihli, Fransız/Meksikalı/Batı Alman ortak yapımı Guerra filmi Erendira, 
Randal Johnson ve Robert Stam (ed.), Brazilian Cinema (New York: Columbia 
University Press, 1995), s. 438-441.
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ne mazhar olmuştur.8 Dolayısıyla muhtemelen Brezilya’nın yerli 
halklarının yaşadıkları haricinde “ulusötesilik” merceği, henüz 
Brezilya sinemasını incelemenin en tatminkâr ve mantıklı yönte-
mi mesabesine çıkmamıştır.9

Şu sıkıcı istatistik konusuna gelince, Brezilya’da film ya-
pımı bir ulusal sinemanın üstüne düşeni rahat rahat yerine ge-
tirmektedir. Pek çok dünya sinemasında tanık olduğumuz üzere 
küresel ve ekonomik kriz dönemlerinde film yapım oranlarında-
ki düşüş istisnalarıyla birlikte, Brezilya’daki film yapımı on do-
kuzuncu yüzyılın son on yılının başlangıcından bu yana istikrar 
yakalamıştır. Brezilya sineması hem yurt içindeki hem de dışa-
rıdaki izleyicilerin ilgisini uyandırabilmiştir (12 milyondan fazla 
insan Dona Flor e seus dois maridos [Dona Flor ve İki Kocası] filmi-

8. Film, şu açıdan anlamlı: Muhakkak ki Latin Amerikalı devrimciler arasında-
ki en ulusötesi figür Che Guevara’nın gençliğinde Güney Amerika ülkelerinde 
yaptığı yolculuğu anlatır. Ulusötesilik tartışmalarının Hollywood’da üretilen 
filmleri genellikle dışarıda bıraktığını eklemeye değer bu noktada. Walter Sal-
les’in ilk filmi uluslararası piyasa için çekilmiş, ABD/Brezilya ortak yapımı İn-
gilizce film Exposure filmi eleştirmenlerce görmezden gelinmiştir, Dark Water 
(2005) filmi de aynı şekilde Hollywood türünde bir film olarak görülüp kenara 
bırakılmıştır. Bu kuralın dikkate değer bir istisnası Brezilya Sineması’na dâhil 
edilen Hector Babenco’nun 1991 yapımı Hollywood filmi At Play in the Fields of 
the Lord’un ilginç incelemesidir; ancak kabul edilmelidir ki eserin varlık nede-
ni filmin Hollywood filmlerinde genellikle benimsenen Brezilya mitlerini nasıl 
çürüttüğünü ortaya koymaktır. Robert Stam, João Luiz Vieira ve Ismail Xavier, 
‘The Shape of Brazilian Cinema in the Postmodern Age’, Johnson ve Stam (ed.), 
Brazilian Cinema, s. 432-434.
9. Yerli halkların tasviri ve bu topluluklar içindeki film yapımcılığı üzerine (ör-
neğin, Dördüncü Sinema) birtakım ilginç çalışmalar yapılmıştır, bu çalışmalar 
filmlerin ulusötesi işlerin parçası olarak daha faydalı bir şekilde analiz edilebi-
leceğini öne sürmektedir. Ayrıca bkz. Scott Mackenzie, “Mimetic Nationhood: 
Ethnography and the National”, Mette Hjort ve Scott Mackenzie (ed.), Cinema 
and Nation (Londra ve New York: Routledge, 2000), s. 241-259; Patricia Aufder-
heide, “Grassroots Video in Latin America”, Chon A. Noriega (ed.), Visible Na-
tions: Latin American Cinema and Video (Minneapolis ve Londra: University of 
Minnesota Press, 2000), s. 219-238.


